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INEPEKJIA YKPA:I:HCI)KI/IX PPA3ZEOJIOI'IT3MIB
AHI'VIIMCBKOIO MOBOIO

€pbomenko C.B.
KaHAuAaT (UIONOTIYHMX HAYK, JOIICHT,
Opnecpkuii HaioHaNbHMHA yHIBepcuTeT imMeHi 1.I. MeunnkoBa

Ilpononosana cmamms npucesuena OO0CNIONCEHHIO 0cOOIUBOCmel Nepexiady YKPAiHCbKUX
@pazeonocizmie aneiiCbKO MOBOI Y XYO0HICHbOMY meKkcmi. Mamepianom 00CHiONHCeHHS CLy2y8as
poman Bonooumupa Asopiscekoco «Mapis 3 nonunom y Kinyi cmonimmsy. Onogiob y pomaui
sedemuvcs 8i0 IMeHI agmopa, npome nepesaxcac 0ianociune MOBIEHHs NePCOHAICIB, sIKe HACUYEeHe
CManumMu 360pOmamu, NPUCIi8 simu, nepeoada AKUX i cmana npeomemom HAuo20 OO0CHIONCEHHS.
Ilepexnao pomany 6y eukoHanutl epynoio nepexiaoayie na woii 3 Maxcumom Tapnascokum y 1988
poyi i onybaikosanuil y npeci. Mu BUOKpeMIIOEMO maxi cnocoou nepeoaui YKpAiHCbKUX
@pazeonocizmie 8 aHeNiliCbKOMy nepeKiadi poMaHy. Nepekiad 3 BUKOPUCMAHHAM eK8I8aleHmY,
aumanozy, Onucosull nepexnad, KAalbKVBAHHA Md ONYWeHHs BUXIOHOI (hpazeonociyHoi 0OuHuyi.
Ananoeosa gpazeonociuna 00uHUYA y MOGI nepekiady 8i0mMeopPIOe 3HAUEeHHsl, 00PA3HICMb, CINAICMb
BUXIOHO20 (hpazeonozizmy, GIOPIZHANUUCH Tule JeKCUKO-CPAMAMUYHUM HaAnoeHeHHAM. Onucoeuil
nepexna0 mae ceoi 0cobausocmi y nepexiaci amanizoeano2o pPoMAaHy, OCKIIbKU Nepekiaoati,
Onucyrouu neeHy (ppazeonociuHy O0OUHUYI, HAMASAIOMbCA KOMHEHCysamu i, nepeoaroyu
Hegpaszeonoziune YKpaiHcbke CHONVYeHHs (Gpazeono2izMom 6 aneuilicoKiul mosi. 3acmocyéanus
KANbKYBAHHA CNOCMeEPIeaeEmbCsi y  BUNAOKAX nepeoadi KOMNapamueHux ¢pazeonozizmie ma
npucnig’ie i € MOJNCIUBUM NuUle Y MUX BUNAOKAX, KOIU 3HAYEHHs BUXiOH020 paszeonozizmy
BMOMUBOBAHO 3HAYEHHAM 1020 CKIAO0BUX KOMNOHeHmi8. ExeieanreHmHull nepekiao € ioeaibHum
NepexiacaybKumM pIUleHHAM, OCKIIbKU NpU 1020 3ACMOCY8AHHI y nepekiadi 30epiearomvcsi 6Ci
Xapakmepucmuky 6uxiono2o paszeonozizmy: Cmanicms, 3HAYEHHS, O0OPA3HICMb, JNEeKCUKO-
epamamuune gupadxicenns. Hesenukuii 6i0comok ghpazeonozizmie smpavaemscsy npoyeci nepekiaoy.
Kniouoei cnosa: gppaseonocizm, nepexknad, cnocoobu nepexnady, eKsisanienm, auaioe, KaibKy8aHHs,
ONUCOBULL NEPEKNAD, ONYUIeHHS.

INEPEBOJl YKPAUHCKHUX ®PA3EOJIOI'I3MOB
HA AHI'VIMUCKHU A3BIK
Epemenko C.B.

KaHIuIaT (PUIOIOrMYECKUX HAYK, TOLEHT,
Opnecckuil HalMoHaNIBHBIN yHUBepcuTeT uMeHu .M. MeunukoBa
Ilpeonazaemas cmamvsi nocesujeHa UCCIe008aHUI0 0cObenHOocmell nepegooa  YKPAUHCKUX
@Ppazeonocuzmos 6 aHeIUUCKOM sA3bIKe 8 Xy0odcecmeeHHoM mekcme. Mamepuanom uccredosanus
nocnyxcun  poman Braoumupa Heopusckoeo «Mapus ¢ nonvinblo 6 KoHye CMONEMuUsy.
Ilosecmeosanue 6 pomane edemcsi om UMEHU ABMOPA, HO OOMUHUPYem OUANO2UYecKds pedb
nepcoHaicell, KOmopas HacvlyeHa yCmoudugblMu 060pomamu, NOCI08UYAMU, Nepeoaya KOmopuix u
cmana npeomemom Hauweeo ucciedoganus. Ilepesod pomana Ovin  ocywecmenen 2pynnou
nepegoouukos 6o enase ¢ Maxcumom Tapnasckum u onybauxoean 6 npecce. Mvl gvloensiem maxue
Cnocobbl nepeoauu YKpauHcKux @paszeonocu3smos 6 aHeIUlCKOM nepesooe poMana: nepesoo npu
NOMOWU KEUBANIEHMA, AHAN02A, ONUCAMENbHBIL Nepegoo, KATbKUPOBAHUE U ONYyujeHue UCXOOHOU
@pazeonozuueckoli edunuyvl. Ananozosas @pazeonocuveckas eouHuya 6 sA3blke Nepesood
omoobpadxcaem 3HaueHue, 0OPA3HOCMb, YCMOUYUBOCHb UCXOOHO20 (Dpazeono2usma, OmIUYAsCH
MONbKO  IeKCUKO-CPAMMAMUYECKUM — HanolHenuem. Onucamenvuvlll nepeeoo umeem c0U
ocobeHHoCmu 8 nepesoode  AHANUUPYEMO20 POMAHA, NOCKOIbKY NepesoOYUKU, ONUCHIBAS
onpeoenenHylo  (paszeonocuteckylo eouHuyy, nulMaiomcs KOMNEHCUpo8ams ee, nepeoasas
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Hegpazeonocuyeckoe  YKpauHckoe —coyemauue — (hpazeoiocusMoM 8  AHAULUCKOM  s3bIKe.
Hcnonvzoeanue KanbKupoganus Habaio0aemcs npu nepeoayu KOMRnApamueHbix Gpazeonocusmos u
NOCI08UY U CMAHOBUMCA BO3MOJICHLIM MOIbKO 8 MmexX CIyuasax, Koz20a 3HaueHue UCX0OHO020
@paszeonocuzma 00yCI08IEHO 3HAYEHUEM €20 COCMAGNAIUUX KOMHOHEHMO8. DK8UBANIEeHMHbLI
nepesoo ABNAemcs UOealbHblM Nepeso04ecKUM peuleHuem, NOCKOAbKY HpU e20 UCNONIb308AHUU 8
nepegooe COXpAHAIOMCA 6Ce XAPAKMEPUCUKU UCXOOH020 (hpazeono2uzma: YCmouyueocmo,
3Hauenue, 0OPA3HOCMb,  JIEKCUKO-epammamuyeckoe  HanoiHeHue. Hebonvwiou  npoyenm
@paszeonocuzmos ympauueaemcs npu nepegooe.

Knwueewvie cnosa: ¢hpazeonocusm, nepeood, cnocobvi nepesoodd, IKGUBALEHM, AHANOZ,
KalbKUpOBaHue, ONUCamesbHulil nepesood, OnyueHue.

TRANSLATION OF UKRAINIAN PHRASEOLOGICAL UNITS
INTO ENGLISH

Yeromenko Svitlana
candidate of philological sciences, associate professor,
Odesa I.1. Mechnikov National University

The given article outlines the ways of the translation of phraseological units in the belles-lettres text.
Our research has been done on the basis of the novel “Maria and Wormwood at the end of the
century” by Volodymyr lavorivskyi and its English translation performed by a group of translators
headed by Maxim Tarnawsky. The final aim of the given article is to define, describe, and analyse the
main ways of the translation of phraseological units in the belles-lettres text. Phraseological units
are structurally, lexically and semantically fixed phrases or sentences having mostly the meaning,
which is not made up by the sum of meanings of their component parts. An indispensable feature of
phraseological units is their figurative or metaphorical nature and usage. The following ways of
translating phraseological units in the belles-lettres text were defined: translation by choosing
analogue, for example — «6ymu six wmuky» - be on the dot; «6ymu na noci» - round the corner;
«eonosu nemsamoy - there’s hell to be paid for; explicatory (descriptive) translation, for example —
«ooas it wepbamay - hers isn 't a simple fate,; «6ionomy swcenumucs i niv mana» - an unlucky man has
no luck even on his wedding night; loan translation, for example - «zampemminu xonina» - knees
began to tremble; «zemus niuna o6epmomy» - she felt the ground giving way under her; translation
by choosing equivalent, for example — «smupumucs 3 doneron - reconcile to fate; «nodamu ypok» -
teach a lesson; omission of the phraseological unit. The following phraseological units were not
translated into English - «3 dyproi 2conoeu», «komap noca ne niomouumoy, «0ouKa Ha GIOOAHIY, «3
Hb02O0 IKOHU nucamuy, «cocmpa Koca weuouie u;ep6umb05z», CMIULOK NONOBUY.

Key words: phraseological unit, translation, ways of translation, equivalent, analogue, loan
translation, explicatory translation, omission.

Beryn. [lo nutanb nepexiany ¢pazeosiori3MiB 3BepTanacs Iiija HU3Ka BUYCHUX-
MEepeKIaIo3HaBIIB. Y CBOiX po0OTax BYEHI TOPKAIOTHCA MHUTaHb BHU3HAYEHHS
(dpazeonori3miB, iX OCHOBHMX XapaKTEpUCTUK, THUIIB Ta CIOCOOIB MepeKady.
3a3HaunMo, 1110 B OCHOBHOMY BCI JIOCIITHUKH 301rat0ThCsl y BUSHAYEHH1 BIAMOBITHUX
cnoco0iB nepenayl (ppazeosaorisMiB MOBOIO MEPEKIIAAY, BOHH JIUILIE MOCTYTOBYIOTHCS
PI3HUMH TepMiHAMU JIJIs1 TO3HAYCHHS [IUX CIIOCO01B, X0Ua PO3YMIIOTH ITiJT IIM MOA10H]
saBUIIa. Tak, HE BUKIMKAE 3allepeueHHs MEePEeKa] 3 BUKOPUCTAHHSIM €KBIBAJICHTY Ta
anaiory (A.B. Kynin (Kynun, 1980), T.O. KazakoBa (Kazakosa, 2000),
B.H. Kowmicapos (Komuccapos, 1990), XK.A. I'omikoBa (I"omukosa, 2003). Ilpote y
kinacudikamisx B.l. Kapa6ana (Kapab6an, 2003), C.C. Ky3pmina (Ky3pmun, 2004),
A.B. ®enopoBa (demopoB, 1990) BoHM MarTh Ha3By IOBHHMI EKBIBAJIEHT Ta
BIIHOCHUW (YaCTKOBWM) €KBIBAJCHT, SIKAWA BIAMOBIJa€ aHAJOTy B  I1HIIUX
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knacudikamiax. e mami #ayre C.II. PomanoBa ta A.JI. KopamoBa (PomanoBna,
Kopamnnoga, 2004), I.B. Kopyneus (Kopynets, 2003), po3pi3Hst04H MOBHI Ta YaCTKOB1
€KBIBAJICHTH (SIK1 BIAPI3HIIOTHCS TpaMaTHYHUMU He30iramu) Ta aHanoru. CTOCOBHO K
IHIIMX CMOCO0IB mepeaadl Ppa3eoyqOriYHUX OJAMHHUIb, TO TYT y JOCTIIHUKIB HEMae
3HaYHUX TEPMIHOJOTIYHUX PO301KHOCTEH, 1 IEPEBaKHO BC1 3 HUX BEIYyTh MOBY IPO
KaJIbKyBaHHS, ONMCOBUI MEePEKIaa, JEKCUUHUHN Mepekiia Ta BUOIPKOBHI MEpeKIIa/l.

AKTYaJBbHICTh JOCJTI/>KEHHs] BU3HAYAETHCS TIOCUJICHOIO yBarok JOCHITHUKIB
710 TIpoOsieMu Tiepekaanay Gppa3eoiori3MiB, 3arajlbHUM CIPSIMYBAHHIM JIHTBICTUIHUX
JOCTIKEHb Yy Tamy3i (paszeosnorii Ha TOTIMOJICHE BUBUYEHHS (HPa3eoioTi3MiB,
HEOOX1IHICTIO BHpOOJeHHsA yHIikoBaHOi Kiacudikaiii crmocobiB mepenadi
YKpaiHChKUX (Ppa3eoJiori3mMiB aHTIIHCHKOIO MOBOIO.

MeTo10 10C/IiIKeHHsI € OITMC OCHOBHHMX CIOCOOIB mepesayl Gppa3eosiori3MiB 3
YKpaiHChKOi MOBU Ha aHIIMCHKY Y XyJI0’KHBOMY TEKCTI.

Metoauka pgociaimkeHHsi. [l JOCATHEHHsS IOCTaBJIEHOI METH y poOOTI
3aCTOCOBYIOTHCS TaKl 3arajJlbHOHAyKOBI METOJAM: aHaji3 1 CHHTE3 TEOPETUYHOIO
Marepiajly, OINHCOBUM METOJ; Ta BJAacHE JIHTBICTUYHI METOJU: 31CTaBHUM,
KOHTEKCTyalbHO-IHTEPIPETAI[iTHII Ta METO] KOMIIOHEHTHOTO aHai3Yy.

Marepianom pocnipkeHHs € poman Bomoaumupa fBopiBchkoro «Mapig 3
MOJIMHOM Yy KIHIIl CTOJITTSD» Ta MOTO MEpEeKIaJ AHIJIIHCHhKOI MOBOIO, BUKOHAHUUN
rpynoto nepeknanayiB (Tamapa 3amite, IBan UYynaki) Ha yom 3 Makcumom
TapuaBcbkuMm. [[71s1 BU3HAYCHHS MPAaBUIBHOCTI Ta AOIIIBHOCTI 3aCTOCYBaHHS TOTO YU
1HIIOT0 croco0y MepeKiIaay yKpaiHChbKOro (pa3eosorizaMy aHrIiHChKOI0 MOBOK MU
3BEPTAIUCA JI0 AHIJIO-YKPAiHCBKOTO (Ppa3eoyIOriuHOrO CIOBHUKA 32 PEAAKLIEI0
K.T. bapanuena (bapantes, 2005).

Pe3yabTatH JgociigkeHHsi. Y T[PONOHOBaHIM CTATTI MU BHOKPEMIIKOEMO
CKBIBAJICHTHUIN TeEpeKaj, TMepeKial 3 BHKOPUCTAHHIM aHaJoTy, KallbKyBaHHS,
OMKCOBHM TIEpEeKJIaj Ta OMYIIeHHS (paszeosoriamy. 3BepHEMOCS 10 NPUKIAIIB Ta
MPOUTIOCTPYEMO HaIlll TBEPIKECHHSI.

Boice 11 3smupunaca 3 oonero, 3anpazcna cebe 6 maxycky pooomy i Mo8UeUKU, K
xXyoobuna, msena it, wob ynacmu | 3acHymu Ha Kuibka 200un | nouunamu 3108y (46).

I’d reconciled myself to my fate, | took on a job, it was hard work, and | plodded on
and on, dumbly, like a beast of burden, 1'd drop down for a few hours, in dead sleep, and
go back again (54).

VY  BullleHaBeEHOMY TPUKIAAl  MPEJICTaBICHO JIeKUIbKa  (hpa3eosiori3minB
YKpaiHCHKOIO MOBOIO, TIEPIIMK 3 SKUX TepelacThCs B aHTITIHCHKOMY TEpeKiaii 3a
JIOTIOMOTOI0 BHKOPWCTaHHS E€KBIBAJICHTHOTO TEpeKiIamy: «3MHUPUTHCS 3 JaoJiero» - {0
reconcile to fate. Ik Mu Gaunmo y mepekaai 30epiraeThesi CTANICTh CIOBOCIIONYUCHHS
(BoHO € 3adhikCOBaHUM Yy (PpazeosIOTIYHUX CIOBHUKAX AHTIIMCHKOI MOBH), 30€piracThest
3HAYCHHs BHUXITHOTO (PpaseosioriaMy, Moro oOpasHICTh Ta JIEKCUKO-TpaMaTH4HE
BUP@XKEHHA. SIKIIO 3BEpHYTHCS [0 aHINIO-yKPaiHCHKOTO (PPa3eosioriyHOro CIIOBHUKA
K.T. bapaniieBa, TO BiH TaKOXX ITPOMIOHY€ EKBIBAJICHTHUH MEPEKIIA] JAHOTO aHTIIMCHKOTO
(bpazeonoriamy caMe TakuM YKPaiHChKUM, SIK «IIPUMHPHUTUCS 3 J0j€t0». CTOCOBHO X
Jpyroi (ppa3eosoriYHOT OJMHUIT, BXKUTOI Y JAHOMY PEUCHH1 — «3alpsArTy B pOOOTY», TO MU
BBQ)KAEMO, 1110 BOHA MEPENAETHCS 3a JOIMOMOTOK0 OMHUCOBOTO MEPEKIIay, KU BKIIFOUAE
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BUKOpPHUCTaHHs (hpa3oBoro Jieciona take on, sike mo3Havyae «po3MnovYMHATH TIEBHY POOOTY)»
Ta nosicieHnst it was hard work.

Cyms 6 momy, wob He wmu na komnpomicu. Takuit ypok nooae éam ycim 108inap
(89).

This is manifested in his behavior: never, in any circumstances does he accept
compromise. This is the lesson our host has taught us (96).

VY BUIIlEHaBEICHOMY TPHKJIIa/l TaKOXK MPOMOHYIOThCA AB1 (PPa3eoIOridHl OUHUIII,
OflHa 3 SIKMX TMEPElacThCsl 3a JOMOMOIOI0 EKBIBAJICHTHOTO TMEpeKIaay, a IHIa 3
BUKOPHCTAHHSIM aHAJIOTY NpU Tiepeksai. EKBiBalleHT MU criocTepiraeMo mpH mepeaadi
YKpaiHChKOTO (hpaseosiorisMy «mojaB ypok» - teach a lesson. B ganomy Bumaaky
30epiraeTbCsi 3HAYEHHS, CTACTh, OOPA3HICTh Ta JIEKCUKO-TpPAMaTHYHE BUPAKEHHS
BUXIZTHOTO (hpazeosyiorisMy y mepekiail. SIKIo 3BEpHYTUCS [0 3raayBaHOrO HaMHU
cimoauka K.T. bapanmeBa, To mMu 06aynimo, 110 1 B IbOMY JOBITKOBOMY BHJIaHHI
NPOTIOHYEThCS CKBIBAJICHTHHH TEPEKiIaz aHIIidCchkoMy Bupasy teach a lesson — «maru
ypok». Y JApyromy * BHUINAAKY NEpeKiagay MpPOIOHYE HAM IMEPeKsiajl 3 BUKOPUCTAHHIM
aHAJIOTY: «HTH Ha KOMITpoMich» - accept compromise. Ilepekian 3 BHKOPHCTaHHSIM
aHAJIOTy BIJPI3HAETHCA Bl EPEKIIAAY 3 BUKOPUCTAHHSM E€KBIBAJICHTY THM, IO Yy BUIAJIKY
aHasIory 301raeTbcs 3HAUEHHS, 00pa3HICTh, CTATICTh (PPa3eoIOri3MiB, BIIMIHHUMU € JIUILE
JIEKCUKO-TpaMaTW4HI HAIlOBHEHHs (pazeosiori3miB. Tak, y JaHOMY BUIIAJIKy MU MaeEMO
PO3OLKHICTD — «HATHY - accept.

He cywu cool 2onosu, Apxune, moimu cmamramu (34).

Don’t eat your heart out over my money. | 'm not asking you for a loan (42).

VY BuIlleHaBeIEHOMY TPUKIIAIl yKpaiHCbKOMY (Ppa3eosiorisMmy «He Ccyim co0i
TOJIOBWY», SKUWA TIO3HAYa€ «IPAarHEeHHs OCMUCIUTH IIOCh BaXKKE, PO3B’S3aTH CKJIAJTHE
3aBJIaHHS», MPOIOHYETHCS AHIIIIMChKKMI aHaymor NOt to eat one’s heart out, sikuii mae
no/1ioHe 3HaueHHs. Ik GaunMo, y Tiepekyiail 30epiracTbesi caMme CTajie CIIOBOCIOMYYECHHS
CIIiB, WOT0 3HAYEHHS Ta OOpa3HICTh, IO € 3PO3YMUIMMH YHTady TEKCTY MEpEeKIaiy.
BinpizHsieTbest uiie JeKCUYHe HAoOBHEHHS (pa3eosiori3My y Mepekyaji, 16 MU MaeMO
He30ir «cymm ronoBu» - eat heart out. V cioBuuky K.T. bapanieBa aHTmiHChKuit
(hpazeosnorizm Takox 3adiKCOBaHUH, ajie TaM MPOTIOHYETHCS JIUIIE OJTHE 31 3HAUEHB 1IbOT'0
(dpazeosioriaMmy, BIIACHE «MYYHUTHUCS, XYPUTHCS, CTPaKIATW», B TOHM Yac SK JApyre
«OCMHUCIICHHSI, 00 yMYBaHHSD», HE € 3a(hIKCOBAHUM.

Cisba na nocl, a s oenv, esadicaii, 32a:6 (38).

The sowing campaign is round the corner, and here | am, wasting all day (45).

Takox sk 1 B MONEpeAHIX NPUKIagax IMepekiazady MpONOHYyE HaM BIAMOBIIHUIMA
aHaJIoT YKpaiHChKOMY (ppazeosiorizmy. CIIOBOCHIOIYUEHHSI «Ha HOC» MO3HAYAE, IO IIOCh
Mae BiIOyTHCS JOCUTh CKOPO, 1y JIFOIMHU HEMAE TOCTATHRO Yacy, 00 BIOPATUCS 3 yciMa
CclipaBaMH BYaCHO. AHIIIINCHKE cioBocmonyueHHs round the corner takoxx Mae moiOHe
3HAUECHHS, 3a(IKCOBAHO y CJIOBHHKAX, JI€ MPOMOHYIOTHCS TaKi BapiaHTH HOro nepexiaay
YKPaiHCHKOIO MOBOIO, SIK «3a POrOM, Ha TIOPO31», IO Ia€ HaM TIiJICTAaBU CTBEPHKYBATH, 110
B TIEpEKJIaJil BUKOPHCTAHO AaHAJIOT, KWW Tiepenae 3HaueHHs, 30epirac CTajicTh Ta
00pa3HICTh, BIIPI3HIIOYUCH JICKCUYHUM BUPAKECHHSIM.

A nawi, micyesi, oymanu, wo ue wiuno ¢ mimky (111).

Here they must have thought you could keep it a secret forever (118).
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Bcim Bimomuii BHUpa3 B YKpaiHCBhKIM MOBI «IIIMJIO B MIIIKY», SKHH ITO3HA4ae
NpUxoBaTu 10ck. B aHrmiiickkoMy mepekial pomany Bosjogumupa SIBopiBchKoro riei
BUpa3 MEpPEeacThesl 3a JONOMOroro aHanory keep a secret. BukoprcTanHs came Takoro
AHAJIOTy € JIOUUIbHUM TEePEeKNIANallbKUM DIIICHHSIM, OCKUIbKM aHTJIMCHKUI BHUpa3 Mae
no/1i0He 3HAYEHHS «TPUMATH B CEKPETI, 30epiraTu TAEMHHUIIO, HE PO3TOJIOLTYBATI.

... ymitt npowamu, ymiit 3minumu 2rié Ha aacky, sxcinko! (62).

... learn to forgive, learn how to change anger into tenderness, it’s a woman’s
weapon—to forgive (69).

Y nmaHoMy peuyeHHI YKpaiHChKuil (ppa3eosiorisM <«3MIHUTH THIB Ha JIACKy»
nepeacThcsl 3a JIONIOMOTOI0 KaJlbKyBaHHS B aHIJIMChKOMY Tepekiami. JlocmiBHwuid
HIepEKJIIa]] € MOYJIMBUM, OCKUTBKU 3HAYCHHSI CTAJIOTO CJIOBOCIIOIYYEHHS € BMOTHBOBAaHIM
3HAUCHHSM MOT0 JIEKCHYHUX KOMIIOHEHTIB. AJie TakWi TepeKiiall BBAKAETHCS HAMU
JOCTIBHUM, OCKUIbKUA TIepeKJIaaHl Ta (hpa3eosIoriuyHi CIOBHUKH HE (IKCYIOTh JTaHOTO
BUPA3Y K CTAJIOTO B aHTJMCHKINA MOBI.

Ha memno-cunvoeo, sik éoponsaue kpuio (12).

Dark blue, like a raven’s wing (17).

V nux epoweit ak znoro (56).

Money’s like manure to them (62).

Yucmi it uecHi, sk cavosa, epowi, Mukorno... (71).

Honest money, Mykola, as pure as a tear... (75).

BuinienaBeieH1 ppazeosioriydi OAMHUII € KOMIIApaTUBHUMHU 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO 1
TIEPETAIOTHCSl B aHTIIIMCHKOMY TEPEKIIai pOMaHy 3a JOMOMOTOI0 KajJbKyBaHHS, TOOTO
JOCITIBHOT'O TIEPEKIIAY, IO € IIJIKOM TPaJULIHHIM CIOCOOOM Mepeaayl KoMIapaTUBHUX
(hpazeonori3mis, Mpo 1€ BEAYTh MOBY Pi3Hi MEPEKIIaI03HABIII.

Ax  mpeba — Oicmany, 36epmaiics, — 3HAYYWO ~ CHPETbHYIA  OKOM
JIoomuna | 3usna 3 20106u 4YOpHY Myaposy cmpiuky, cnaiene ximicro eonoccs it
poscunanocs, | 6ona nasime cnoeanina (39).

If you're hard put to it just turn to me. And Liudmyla gave him a meaningful wink
with one eye, removing her black silk band. Her hair, scorched by chemistry, came tumbling
down, and she at once lost her good looks (44).

VY BUIIlCHABECHOMY PEUYCHHI IS Tepefadl  YKpaiHChKOTO  (hppa3eosiorizmy
«CTPETBHYTH OKOM», SIKHW IO3HAYA€ «KUHYTH KOPOTKMM IIBUAKUI NOIIIAI; KOKETIUBO
NOIJITHYTH Ha KOTO-HEeOYIb», TepeKiIaad 3acTOCOBYE OIMCOBUH Tepekiaa — give a
meaningful wink with one eye. [ikaBum € T0ii (akT, 0 10 CKIIATY IIHOTO OIUCY BXOAUTH
(paszeosnoriube crioaydeHHs to give a wink, sike € ctaauM Ta 3ahiKCOBAaHUM Y CJIOBHHUKAX.
ToOTo0 nepekiiagay He BiIMOBIISIETHCS BiJ] 3aCTOCYBAHHS PAIllOHATIBHOTO MEPEKIIAAAIBKOTO
pIIIEHHAS — aHAJIOTY, aJie CYMPOBOKYE HOTO IIIe TOJATKOBUMH JICKCUIHUMH OTUHHIISIMHU
JUIsL TOTO, 1100 SIKOMOTa TOBHIIIE BIITBOPUTH 3HAYCHHS BUXITHOTO (hpaseosnorismy Ta
30eperT BCl MOro KOHOTAITli Y IIePEeKIIaIi.

Bionomy swcenumucsa niu mana (144).

An unlucky man has no luck even on his wedding night, as our ancestors wisely put
it... (151).

VY naHomy BUIAJKY YKpaiHCBKE TIPUCIIB’S TIEPEAAEThCS B aHTIIIICHKOMY TIepeKyIai
3a JIOMIOMOTOK0 OITKUCOBOTO Tepekiany. [lepeknanayu qomae as our ancestors widely put it
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JUIA TOTO, 1100 ToKa3aTd, 10 B YKPAiHCHKIM MOBI I CTaauii BUpa3 € TMOIIMPEHUM
NPUCITIB’SIM, SIKE BKHBAETHCS 4acTO Y po3MOBHOMY MosJieHHI. [lepeknanau 30epirae y
nepeKsIa/ii CTPYKTypy BUX1THOTO MPUCIIB’ s, OPOPMITIOI0UH TIEPEKIIal TAKOK Y PEUCHHSI.

s mene 6in giopizana ckuoka (11).

For me he’s aslice cut off the loaf (17).

[TomibHe MOkHA CKa3aTh 1 MPO JaHWM TPHKIAA, JIe Y TMepeKianl hae oOpaszHe
MOPIBHSHHA JIIOJIMHM, 1i BIAIPBAHOCTI BiA POAMHU 3 KYCOYKOM Bipi3aHOro xiioa.
[lepeknanay BUKOPUCTOBY€E OMMCOBHIA MEPEKIIAJL ISl TOTO, 00 MPABUIBHO MOSICHHUTH, 1110
MaJjia Ha yBa3l MaTH, TOBOPSIYH PO CBOT'O CHHA.

Takok KOHCTaTyeMo, 110 HaKaylb Y HM3I BUIIQJIKIB TEpEKiazady He BIAIOCS
YHUKHYTH BTpaT IpH Tiepekiafi. 1le BimOymocs y TMX BUMaakax, KoM (pa3eosorivHi
OJIMHUIII B aHITIMCHKOMY TIepeKJIaal He Oy rmepeiaHi 30BciM, ToOTo OyiM ommyIieHl. Tak,
3aMIIMITUCS Oe3 TMepekiiay Taki YKpaiHChKI CTall CJIOBOCHOIYYEHHS, SIK «3 JypHOI
TOJIOBHMY, «KOMap HOCA HE MITOYUTH, «JI0YKa HAa BIJUIaH1», «3 HHOIO 1IKOHW MHUCATH,
«rOCTpa KOoca IIBUIIIE HIEPOUTHCS, «MIIIOK TOJIOBW» TOIO. Take OMyIIEHHS MOKIMBO
MO>KHA TIOSICHUTH 1HIMBITYIbHUMH TEPEKIIaallbKUMU PIICHHSIMH, KOJIU TIepeKiagay
BBa)KaB 32 JIOIUIBLHE OIYCTUTH BUXIHI CTaJll 3BOPOTH, X0Ua 1X OMYIIIEHHS BEJIE /10 BTPAaTH
00pa3HOCTI TEKCTY, IO € 30BCIM HeOakaHUM IPH NMEPEKIIazl XyA0XKHBOIO TEKCTYy. Takox
e Bele J0 BTPaTH CTUJIICTUYHOIO 3a0apBJICHHS MOBJICHHS NEPCOHAXKIB, SIKE € JIOCUTb
HacU4YeHUM (hpaszeosioriaMamMyl B OPHUTIHAJI, Ta IO BTPATH 1HAMBIAYAILHOI CBOEPITHOCTI
MEPCOHAXKHOT0 MOBJIEHHSL. [IpolTIOCTpy€EMO Taki OITyIIEHHS TPUKIAOM.

Xail cnisimo - MeHue MOPOKU, 60 K NPoKUHYmMbCs wu 1l scmexcuut 3a écima? (147).

Let them sleep, she thought. When they wake up I'll have the devil of a time looking
after them all (153).

BucnoBku. [Ipu nepexnasi ¢pa3eosoriamMiB 3 YKpaiHChbKOi MOBH Ha aHTJIMCHKY Y
pomani Bonmogumupa fBopicekoro «Mapisi 3 TOJMHOM Yy KiHIIl CTOJITTS» HamMH Oyiv
3a(hikcoBaHi Taki criocoOu nepeaadl Gpa3eosiori3miB, K €KBIBAICHT, AaHAJIOT, KAJTbKyBaHHSI,
OMMUCOBUM TMEpEKIaj, OMYIIEeHHS. 3 (Ppa3eosoriyHuX CrIOCcO0IB TMEepeKyiaay 3HaYHO
MPEACTaBICHUN MEPeKIIaJ 3 BUKOPUCTAHHSAM aHajory. 3 He(pa3eonoriyHux crocoOiB
nepeBakae OIMMCOBHI TEPEKNIad, SKUM pa3oM 3 KaJbKyBaHHSM KOMIICHCYBaBCS TIPH
MepeKiIal 3a JOMOMOIOK 3aCTOCYBaHHS AaHIJIKMCHKOro (ppaseonoriamy Ui nepenadi
HE(PPa3eoIOriyHOr0 YKpPaiHCHbKOTO YPUBKY.
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